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CYUACHUM AHIJIIACHKUM CJEHT: JEKCUYHI OCOBJUBOCTI,
KJIACU®DIKAILIl, COEPU BUKOPUCTAHSI.

Anomayis. Y cmammi pozenadaromscsi ocobaueocmi iHmepHem-cien2y, a maxkoic
3a2anbHO20 MA CHeYialbHO20 AHRJIOMOBHO20 CleH2y, IX pisHosuou ma cepu
suxopucmanns. Posensoacmocs, AKumMu 6epcmeamu CyCRilbCmaa, 3 K00 Memoio ma 3d
AKUX 0OCMABUH BUKOPUCTOBYEMBCA Yeli COYIONeKM Y CYUACHIU AHRNITUCHKIL MOBI.

Knrouosi cnosa: cnene, coyionekm, sxcapon, cyoKy1bmypa, 3HUMCEHa 1eKCUKA .

Summary. The article deals with the features of Internet slang, as well as general and
special English slang, their types and spheres of usage. It is considered, what layers of
society, for what purpose and in what circumstances use this social dialect in modern
English.
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CrneHroBi cjaoBa 3py4YHO IpymnyBaTH BIJAMOBIIHO A0 iX MICI B CUCTEMI CIIOBHUKIB, a
TOYHIIIE — B CEMAHTHYHIA CHUCTEMI CIIOBHHKA. SIKIIO BOHM TO3HAYalOTh HOBE Ta
HEOOX1THE TIOHATTS, BOHU MOXKYTb OYTH MPUUHITUMH JI0 CTAHAAPTHOI aHTTIIHCHKOI MOBH.
Sxio, 3 1HIIOrO OOKY, CJIEHTOBI CJIOBa BUKOPUCTOBYIOTHCS CYTO SIK CHMHOHIMHU 1 HE
MO3HAYaI0Th HIYOTO KPIM HOBU3HU, BOHHU AY)KE€ HIBUAKO T'MHYTh, CKJIAJIal0UU HAMOLIBII
3MIHIOBaHY YaCTHHY JICKCHKH.

3a cheporo BUKOPUCTAHHS CJICHT MOYKHA MOJUIMTH Ha 3arajJbHUM Ta CHeialbHui [ 7,

c.56]. 3aranpHUWIl CIIGHT BKJIIOYA€ CJIOBA, SIKI HE € CHeHU(PIYHUMU IS OyAb-sIKO1



comiaibHOI 200 npodeciitHoi TPy, 1Ie MOBa, IKY OpaTOpU HABMUCHO BUKOPUCTOBYIOTD,
1100 MOPYIIUTH MOBJICHHEBI HOPMH Ta 3MIHUTU AUCKYPC B HAMpsIMKY He()OPMaIbLHOCTI.
3araipHi CICHTOBI CJIOBA IIUPOKO MOLIMPEH1, OCKITFKA BOHU HE OOMEXEH1 aHl rPpyIIolo,
aHi cy0'eKTOM, 1110 X BUKOpUCTOBYE [6, ¢.213].

[ITo6 kpame po3ibpartucs, MO SABJIsSE€ COOOIO 3arajlbHUMN CIICHT, TaBAUTE 3BEPHEMOCS
no npukiamiB. ko xtock «knackered», To me o3Havae, mo BiH BUCHaXeHUH. CIIOBOM
«a minger» XapaKTepu3yloTh HEMIPUBAOIUBY JIOJUHY. SIKIIO XTOCh cKaxe Bam «Bugger
off!», To Bam cnuin mitu 3BiaTH. 3amicTh «lIpuBiT, K crpaBu?» MOKHAa CKOPHUCTATUCS
KOPOTIIMM 1 IPOCTIMUM MUTaHHAM «Alright?», Ha ke Mo>kHa HE BiamoBinatu. s Toro,
100 MIJKPECIUTH BEJINY, BUKOPUCTOBYIOTHCS CI0Ba «barry», «ace» and «kewly.

CreumiaibHUA CJIEHI Ma€ TEHACHIII0 3 ABISITUCH B CYOKYJIbTypax BCEpEaHHI
CyCIUIbCTBA. SIK JKaproH, TaK 1 CJICHT YacTO BUHUKAIOTH 3aBISKH MPOQECIiiHUM rpynam
(HampuKIa, J11CO3aroTiBHUKH, OIS, MEAUYHI TPAI[IBHUKH Ta (axiBll 3 KOMI'TOTEPHOL
TeXHIKK). [HII Tpymu, 1O CTBOPIOIOTH CJIEHT, BKJIIOYAIOTh 30POWMHI CHUJIM, MiJJIITKIB,
pacoBl MEHIIMHU, CIOPTUBHI TPYNH, HAPKOMAHIB, 3JIOYMHIIB Ta HAaBITh PETIriiiHi
KoH(ecti.

[e#t cormianbHUI NT1aJ€KT YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS OpATOPAMHM JJISl T1IKPECICHHS
BJIACHOT 1IGHTUYHOCTI, BKJIIOYAIOUX TaKl aClleKTH, K COLIIAIbHUNA cTaTyc Ta reorpadiyHa
MIPUHAJICKHICTh, a00 HABITh BiK, OCBITa, podecisi, CociO KUTTA Ta 0COOJIMBI IHTEPECH.
CremiaJibHAIA CJICHT B 3HaYHIA Mipl BUKOPUCTOBYIOTH JIFOJIM OJTHOTO BIKY 1 IOCBITY IS
3MII[HEHHSI 3B'MI3KIB Yy BJIACHIA TpyIi OJHOJITKIB, TUM CaMHM pOOJISIYM CBOIO MOBY
HE3PO3yMUIOI I CTapIIMX MOKOMiHB [2, C. 176]. ClieHr TakoXX BUKOPHCTOBYETHCS
JOJIbMHU, SIKI MalOTh OJTHAKOBY Mpodecito, o0 MiABUIUTH €PEeKTUBHICTh KOMYHIKAIII,
a00 TMMH, XTO Ma€ OJTHAKOBI YMOBH JKHUTTs. Hapetri, rie¥ BUJI CIIEHTY BUKOPHUCTOBYETHCS
JIOJTbMH, SIK1 MAIOTh CITUTbHI TIOTJISIAN a00 JKUTTEBHM CTUITh, IIIO0 3MIITHUTH CBOIO TPYTIOBY
3rypTOBaHICTb, 30€pIralouu 1HCAHIEPiB pa3oM 1 BIAOKPEMITIOIOYM CTOPOHHIX JHOEH.

Tox MOHa CTBEP/IKYBATH, 1110 CIIKEPH BUKOPUCTOBYIOTh CIELIAIbHUMA CIIEHT, 00

MOKa3aTH CBOIO MPUHAIECKHICTh O TMEBHOI T'PyNMU 1 BCTAHOBHUTH COJIJIAPHICTH abo



OJIM3bKICTh 3 I1HIIUMHU ujieHaMu Tpynu [6, c. 214]. CroeuiaJibHUN CIEHr 3arajiom
NOJIUISIETHCSA Ha:

1) migmiTkoBuii cieHr («bruh» — te x came, mo U «bro» — «Opat»; fam —
«Haommxunit 1pyry»; « GOAT» — akponim st «Greatest of all time!» — «Haiikpammii!»;
TBH — akponim 151 «To be honest» — «HecHo kaxyumn»; «I’'m weak» — «Kmmacno mposenu
qac!»; «savage» — «KIbOBUI», TOIIO);

2) YHIBEPCUTETCHKMI/CTYICHTCHKHI CJEHT («vac» — CKOPOUYEHO BijJ «vacation» —
KaHIKYJIH; «to ace a test» — OTpuMaTH BUCOKHIT 0al 3a TeCT; «to cramy» — 3yOpUTH IIOCH,
KOJIM oOMaJb Jacy; «to cut class» — nporynsatu napy; — «to hit the books» crapanno i
HAIOJIETJIMBO HABYATHUCH, TOIIO);

3) WIKUIBHUM CIIeHT («pOop quizy» — HEOUIKYBAaHUU TECT, KOHTPOJIbHA poOOTa, PO SIKY
BUUTEJb HE TONEpe/kaB 3a3aaneriip; «to flunk» — orpumatu norany oIiHKy (HU3bKUI
Oaut) 3a TecT uM KOHTpOJbHY; «Kkill a test» — HanncaTu TecT Ha «BIAMIHHOY, TOILO);

4) cnenr noBiTpsiHuX cui («the Snake Pity — kiHenp 4epru Ha po3AaTKOBIN Yy imabHI
MJIOTIB, JIE¢ MYCSATh YEKaTH CBOEI uepru craxepu; «A-10» — mTypMoBa araka JiiTaka Ha
3emuIl, 110 sikoi BaaBasiucs moBiTpsiHi cuu CIIA; «AAM» — peakTUBHUN CHaApsJ KiIacy
«TOBITPA-TIOBITPs»; « ABU» — ckopodeno Bin «Airman Battle Uniform» — GoitoBa popma
OJISITY T1JI0Ta TOIIIO);

5) dyroonbHmit cnenr («Ref» — ckopoueno Bix «referee» — romoBHU apOiTp; «a
screamer» — ToJi, 3a0UTHI 3 BEJIUKOI BIJICTaHI1, 1 IKUI BOOJIBAJIbHUKU 3yCTPI4AIOTh
KpUKaMu, IIIyMOM 1 raMmoM; «a sitter» — BTpauyeHui MaHC Jerko 3a0UTH ToJi, TOIIO);

6) Mmopcekuii cieHr («Davy Jones' Locker» — nHo Mopsi; «galley» — KyxHs Ha Kopa0.ii;
«boatswain» — cimyra Ha kKopabii; «chity — 3amucka, penent, Toulo);

7) BiiicbkoBuil cneHr («The Andrew/Grey Funnel Ferries» — KopomiBcbkuit ¢uior,
HA3BaHMI Ha YECTh SIKOTOCh BAXXJIMBOTO OJOKy abo cBsatoro; «Brag Rags» — menani;
«Combat Suity — KypTKa, IITaHU Ta, MOXJIMBO, KAMIOIIOH, KEMKa TOILIO 3 MaTepiairy

DPM).



Takox MO>XHa BUOKPEMUTHU 1IHTEPHET-CJIEHT. [HTepHET-CIIEHT — 1€ TUIl CIEHTY, KN
NOMyJIsipU3yBaji, a B 0araThbOX BHUIAJKaX W CTBOPWJIM, IHTEPHET-KOPHUCTYBAUI.
HesBaskarouu Ha Te, 1110 IHTEPHET-CICHT BUHHK SK 3aC10 «IIPOTUCTOSIHHS OCHOBHII MOBI,
HOro momyJsipHICTh Cepe/l ChOTOIHINIHBOIO HACEJICHHS MEePETBOPUIIA IHTEPHET-CIICHT Ha
YACTUHY TMOBCSKACHHOI MOBH, IO TAaKOX CIpPAaBIIA€ TIMOOKHI BIUIMB Ha CydacHY
PO3MOBHY aHIIIKHCBKy MoOBY [5]. Taki TepMiHM 4YacTO BHHAXOASATh JJIS TOTO, HIO0
IPUIIBU/IINTHA 1HTEPHET-CIJIKYBaHHs, TOOTO, 100 MOKHa OYyJIO pijlle THCHYTH Ha
knaBimn. barato mionelt BUKOPHUCTOBYIOTH OJHI M Ti K CKOPOYEHHS B TEKCTOBHX
MOBIJJOMJICHHSIX 1 Ha BeO-caiiTax coliaibHUX MepeK. CKOPOUCHHS 1 CHMBOJIM KJIaBlaTypu
4acTo CIIYTYIOTh METOJaMHU CKOPOUEHHS B IHTEPHET-CIICHTY.

VY TakMx BHIaJKax HOBI JIAJIGKTH CJIEHTY, Takl sk leet (cTwib 3acTOCyBaHHS
aHTJIIACHKOT MOBH, PO3MOBCIOJKEHUH B 1HTepHEeT1) abo Lolspeak, po3BuBaroThCS sIK
BHYTPIIIHBOTPYIIOBI MEMH, a HE 3aCO0M 3a011a/I)KEHHA Yacy. Y MoBI leet, T1iTepu MOXYTh
OyTH 3aMiHEHI CHMBOJIAMH CXO0KOT'0 BUTJISIAY. 3 I[1€1 MPUYMHU MOBY leet 4acTo 3anucyroTh
ax 133t a6o 1337.

CBiTOBa Meperka HaJ3BUYAWHO CHUJILHO BUILUIMHYJIA Ha CJIEHT 1 II€ Ma€ JiBa acIeKTH.
[To-nepitre, OHIaH CIIUIKYBaHHS MPU3BENO JI0 CTBOPEHHS OKPEMOTO CIIOBHUKA TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOT1], TI0O CYTI >KaproHy (cmam, OJIOTTIHT, (IIIMHT) Ta OO0 TOSBU HOBHUX
HeOpMAITLHIX, CKOPOUYEHUX abo rymopucTuyHuX TepmiHiB (addy — ampeca, noob —
HOBEHBKHI TOIIO), K1 KBa(PiKyIOThCs K cieHr [1, €. 46]. CITOBHUKOBHII CKJIal HOBOTO
KIOEpCIIeHTy BCe 111I€ IOCUTh MajlourceNbHUM, asie [HTepHeT cipusie 300py, kinacudikarii
Ta MOMYJISPU3ALIli CICHTY 3 THIIHNX JHKEeped.

Onnak, Tpeba 3ayBaXmiIM, IO I1HTEPHET-CICHT € OUIBII BXXHBAaHUM caMe B
aHTJIOMOBHOMY cepenoBuIlli. Lle MosICHIOEThCSI TUM, IO IHTEPHET-CICHT MOIINPIOETHCS
Ha MOBaX, IKMMH YacCTiIlle 1 aKTUBHIIIE KOPUCTYIOTHCS B [HTEpHETI, TAKHX SIK aHTIIIICHKA,
sika € «lingua franca» [aTepuety [4].

Hagenemo aexinbka NpUKIIaaiB BAKOPUCTAHHS CJIEHTY B IHTEPHETI.



1. «<xAMA: Ask Me Anythingy. Illo 11e o3Hauae: «3anuTaiTe MEHE MPO IIOCHY — 1€
(dpaza, mo Boepie Oyna Bukopuctana Ha Reddit, ne daxiBerp 3 meBHOT TEMAaTUKU MOXKE
BIJITOBI/IaTH HA 3aMMTAHHS IHITUX KOPUCTyBadiB. B jmaHuWii dac 1me CKOpOUYEHHS OLTBII
MIUPOKO BUKOpHUCTOBYeThCs B IHTepHeri. Hanpuxman: «IIpusit, 1 — Anam Creroamx,
crniB3acHOBHUK Mythbusters, AMA!»

2. «DAE: Does Anyone Else?». I1lo e o3Hauae: DAE, six ipaBuiio, € mpedikcom Jyist
3aMUTaHHs, Je€ 0co0a, 10 3amuTye, XO4ue 3HATH, YU PO3IUISLE XTOCh 1i AymKy. Lls
abpeBiaTypa Iy’K€ 4aCTO BHUKOPHUCTOBYETHCS Ha HileBUX (opymMax 1 B JUCKYCIHHHUX
rpynax. Hanpuknan: «DAE use the condensation from their fast food beverage container
to clean their hands when a sink is not readily available?» — «4u XTOCB 1116 BHKOPHCTOBY€E
piauHy 31 cTakaH4uKy ¢acT-(pyay o0 MOMUTH PYKH KOJIM HEMAE PAKOBUHU?».

3. «DM: Direct Message». Illo me o3Hauyae: (yHKI[S MPSIMOTO HAJICHIIAHHS
noBiioMoJieHb B Twitter no3Bosisie Bam BianmpaBisiTu NMpUBaTHI MOBIJIOMJIEHHS CBOIM
Ipy3sM a00 OTPUMYBATH IPUBATHI MTOB1IOMJICHHS Bl KOrock. Lle 0co0IMBO KOPUCHO IS
oOMiHy 1H(DOpMaIli€lo, IKY BU He OaxkaeTe MyOIiKyBaTH, IK-0T Ball HOMep TesnegoHy abo
aapeca. «DM» NOBLIBHO CTa€ TAIOBUM CIIOCOOOM IMOB1IOMJISITH PO ce0€ B IPUBATHOMY
MOPSIZIKY, Tak camo, K «PM»y (private message) BUKOPUCTOBYBAJIOCS B MUHYJIOMY JIJIS
0COOMCTUX MOBIIOMJIEHB/TIPUBATHUX TOBIAOMIIeHb. Hanpukian: «DM me your email
please!» — «byap nacka, HanUIIITE MEH1 Balry eekTpoHHy aapecy!».

4. «IMO / IMHO: In My Opinion / In My Humble Opiniony. Illo 1ie o3Hauae: e
OJINH KJIACUYHUU 1HTepHET-BUpa3, IMO — e O6e3neunuii crnocid BUCIOBUTH CBOT JTyMKH,
ynaroumcsi ckpomuuM. Hanpuxian: «IMHO, that doesn’t sound right». — «<Ha moro gymky,
11€ 3BYYUTH HEMPABUIILHOY.

Konu MoBa #ije mpo 0coOJMBOCTI aMEpPUKAHCHLKOTO CJICHTY, TpeOa Iam’sTaTH, 1110
4yepe3 BEIHMKY TEPUTOPIIO JIEp>KaBH, CICHTOBI OJWHUIN, SIK 1 BUMOBA, MOXYTh IYXKe
BIIPI3HATUCS. OCKUIBKM CIIEHI CKJIaJa€ HAWOUIbIIl 3MIHIOBAaHY YacTHHY JIEKCHUKH,
CJIOBHMKHM HE BCTHUTaIOTh 3a(iKCyBaTH BCl CJIEHTOBlI OJMHMII, YEpe3 IO NPHU iXHbOMY

nepeKna):[i 9aCTO BHMHUKAIOTh CI(J'IaI[HOI]_[i. 3HMKEHA JIEKCUKA € MAJIOBUBUSCHHUM IIJIACTOM



AHIIINMCBKOI MOBHM, IO Ja€ 0araTo MOXKJIMBOCTEH IS IOJAIBIIOTO JOCIIIKECHHS
AHTJIMCBKOTO CIICHTY.
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Xomuenko Karepuna KoctsHTuHIBHA — marictp (inosorii, kadeapa i1HO3EeMHOI
(binosorii Ta nepeknaay IlonTaBcbKOro HaIlOHAJBLHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
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